
INFORMACJE OGÓLNE
WAŻNE: PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM ZAPOZNAJ SIĘ Z PONIŻSZĄ INSTRUKCJĄ. 
PODCZAS ZABAWY ZALECANY NADZÓR OSOBY DOROSŁEJ.
 1.    UŻYWAJ BIŻUBIŻU WYŁĄCZNIE W POMIESZCZENIACH Z DOBRĄ
        WENTYLACJĄ.
2.    PRZECHOWUJ ŻEL W TEMPERATURZE POKOJOWEJ. ABY ŻEL NIE WYSECHŁ, PO 
       SKOŃCZONEJ ZABAWIE BUTELECZKĘ NALEŻY DOKŁADNIE ZAMKNĄĆ. PRODUKT 
       NADAJE SIĘ DO UŻYTKU W CIĄGU 12 MIESIĘCY OD OTWARCIA.
3.   JEŚLI PO 3 (LUB 5 W PRZYPADKU LATARKI) MINUTACH OZDOBY SĄ WCIĄŻ LEPKIE 
       / NIEUTWARDZONE, NALEŻY WYMIENIĆ BATERIE W URZĄDZENIU NA NOWE.
4.   ŻEL NIE NADAJE SIĘ DO SPOŻYCIA. W RAZIE POŁKNIĘCIA NATYCHMIAST  
       PRZEPŁUCZ JAMĘ USTNĄ WODĄ I SKONTAKTUJ SIĘ Z LEKARZEM.
5.   TRZYMAJ ŻEL Z DALA OD OCZU. W RAZIE KONTAKTU, NATYCHMIAST PRZEMYJ JE 
       WODĄ I SKONTAKTUJ SIĘ Z LEKARZEM.
6.   NIE APLIKUJ ŻELU NA SKÓRĘ. JEŚLI DOJDZIE DO KONTAKTU ZE SKÓRĄ, NIE 
       WYSTAWIAJ JEJ NA DZIAŁANIE ŚWIATŁA UV ANI PROMIENI SŁONECZNYCH – 
       RYZYKO POPARZENIA LUB WYSTĄPIENIA REAKCJI ALERGICZNEJ. NATYCHMIAST 
       ZMYJ PRODUKT CIEPŁĄ WODĄ Z MYDŁEM. W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA REAKCJI 
       ALERGICZNEJ SKONTAKTUJ SIĘ Z LEKARZEM.
7.    PO SKOŃCZONEJ ZABAWIE UMYJ DOKŁADNIE RĘCE.
8.    TRZYMAJ ŻEL Z DALA OD UBRAŃ I TKANIN, BY NIE ULEGŁY ZABRUDZENIU.
9.    PAMIĘTAJ, ŻE ŚWIATŁO UV JEST SZKODLIWE DLA OCZU. NIE DOPUSZCZAJ DO 
       NADMIERNEJ EKSPOZYCJI. 
10. NIE PATRZ BEZPOŚREDNIO NA ŚWIATŁO. NIE ŚWIEĆ PO OCZACH LUDZIOM ANI 
       ZWIERZĘTOM.
11. ODCZEKAJ CO NAJMNIEJ 30 SEKUND, NIM WYCIĄGNIESZ FORMĘ (W PRZYPADKU 
       MAGICZNEJ MUSZELKI) LUB OZDOBĘ Z FORMY (W PRZYPADKU MAGICZNEJ 
       LATARKI) – MOŻE BYĆ GORĄCA.
12. KIEDY OZDOBY PRZESTYGNĄ, MOŻESZ WYCIĄGNĄĆ JE Z FORMY. ZALECAMY 
      JEDNAK, BY POZOSTAWIĆ JE W NIEJ NA KILKA DODATKOWYCH MINUT. 
      ZMINIMALIZUJE TO RYZYKO ODBICIA SIĘ NA NICH PALCÓW LUB PRZYKLEJENIA 
      SIĘ DO NICH PAPROSZKÓW.

GENERAL ADVICE
IMPORTANT: PLEASE READ & UNDERSTAND THESE INSTRUCTIONS 
& WARNINGS BEFORE SETUP & USE OF THIS PRODUCT. USE OF THIS PRODUCT 
BY CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED BY AN ADULT AT ALL TIMES.
1.   ONLY USE GEMEX INDOORS TOGETHER WITH PLAYSET IN A WELL
       VENTILATED AREA.
2.   KEEP GEMEX GEL STORED AT ROOM TEMPERATURE AND USE WITHIN
      12 MONTHS OF OPENING. DISPOSE OF ALL GEL BOTTLES WHEN THEY ARE 
       EMPTY AND ALWAYS CLOSE THE LID TIGHTLY OF THE BOTTLE OR THE LIQUID 
       MAY DRY OUT.
3.   IF GEMS ARE STILL STICKY AFTER THREE MINUTES, PLEASE CHANGE THE BATTERIES
4.   DO NOT INGEST GEMEX GEL. IF INGESTED, RINSE MOUTH WITH WATER.
5.   AVOID CONTACT WITH EYES. IN CASE OF CONTACT WITH EYES, RINSE 
      IMMEDIATELY WITH PLENTY OF WATER AND SEEK MEDICAL ADVICE.
6.   AVOID CONTACT WITH SKIN. IF GEMEX DOES MAKE CONTACT WITH SKIN, WASH 
      OFF WITH SOAP AND PLENTY OF WATER.
7.   ALWAYS WASH HANDS THOROUGHLY AFTER USE.
8.   KEEP GEL AWAY FROM FABRIC OR CLOTHING AS IT MAY STAIN THESE AREAS.
9.   UV LIGHT IS HAZARDOUS TO THE EYES, IF PROLONGED EXPOSURE OCCURS.
10. AVOID LOOKING DIRECTLY INTO THE LIGHT OR POINTING THE LIGHT
       TOWARDS OTHERS.
11. WAIT A MINIMUM OF 30 SECONDS BEFORE REMOVING GEMS FROM MOLD
       AS THEY CAN BE HOT. UŻYWAĆ ZGODNIE Z ZALECENIAMI 

PRODUCENTA

UWAGA:
1.    Ze względu na małe części, zaleca się instalowanie 
        i wymianę baterii wyłącznie przez osoby dorosłe.
2.    Nie należy mieszać baterii różnego typu, np. 
       jednorazowych i baterii do ponownego ładowania, 
       a także baterii nowych z używanymi. 
3.   Baterie muszą być włożone zgodnie z polaryzacją 
       (+/-) zaprezentowaną w komorze na baterie. 
4.   Jeśli zabawka jest nieużywana przez dłuższy czas lub 
       baterie się wyczerpały, należy je niezwłocznie usunąć, 
       aby nie uszkodziły zabawki.
5.    Nie należy ładować baterii, które nie są do tego 
        przeznaczone.
6. Baterie przed ponownym ładowaniem należy 
        bezwzględnie usunąć z zabawki. 
7. Demontaż i ładowanie baterii powinny być wykonane 
        przez osobę dorosłą lub pod nadzorem osoby dorosłej. 
8. Nie wolno dopuścić do zwarcia na zaciskach. Nie rób 
        spięcia.
9. Nie należy zasilać zabawki za pomocą innych źródeł 
        energii niż baterie alkaliczne.
10. Zużyte baterie należy wyrzucić do specjalnie 
        oznakowanego pojemnika.
11. Nie wrzucać baterii do ognia, mogą eksplodować lub 
        wyciec.
12. Przed każdym użyciem należy sprawdzić czy produkt 
        nie nosi śladów uszkodzenia elementów 
        elektrycznych. W razie usterki, nie używać go do czasu  
        naprawy.

CAUTION:
1. Batteries should only be insterted or changed by
         an adult.
2. Rechargeable batteries are to be removed from the
        toy before being chaged.
3. Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
4. Rechargeable batteries are only to be charged
         under adult supervision.
5. Do not mix di�erent types of batteries e.g. alkaline,
        standard (carbon-zinc) or rechargeable
        (nickel-cadmium) batteries.
6. Never mix old batteries with new batteries (replace
        all batteries at the same time).
7. Only batteries of the same or equivalent type as
        recommended are to be used.
8. Be sure to insert batteries with the correct polarity
        and always follow the toy and battery
        manufacturers’ instructions.
9. Always remove old or exhausted batteries from the
        product.
10. Remove batteries from product before extended
        storage.
11. The supply terminals are not to be short circuited.
12. Check that the contact surfaces are clean and bright
       before installing batteries.

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

*ILOŚĆ OZDÓB, JAKIE MOŻNA STWORZYĆ ZA POMOCĄ MAGICZNEGO ŻELU, 
BĘDZIE ZALEŻNA OD FORM, KTÓRYCH UŻYJESZ. WIĘKSZE WZORY BĘDĄ 
WYMAGAĆ WIĘCEJ ŻELU. 25 GRAMÓW MAGICZNEGO ŻELU POZWALA 
STWORZYĆ DO 50 OZDÓB O ŚREDNIEJ WADZE 5 GRAMÓW.

*AMOUNT OF GEMS LIQUID CREATES WILL VARY BASED ON SIZE OF 
INDIVIDUAL MOLD SHAPE, LARGER MOLD SHAPES WILL USE MORE OF THE 
LIQUID, MAKING LESS GEMS I TOTAL. 25 GRAMS OF LIQUID MAGIC MAKES 
UP TO 50 SMALL GEMS.AVERAGE WEIGHT .5 GRAMS.



MAGICZNA MUSZELKA - INSTRUKCJA KROK PO KROKU
MAGIC SHELL - STEP BY STEP INSTRUCTIONS

1. Wyciśnij Magiczny Żel do formy. Uwaga! Wypełnij 
formę żelem do wysokości krawędzi danego 
kształtu, by zachować pożądany wygląd ozdoby. 
1. Squeeze the Gemex Gel in to the mold.
Warning! Fill up the mold to the rim to avoid sharp 
edges occurring.

2. Dodaj dekoracje i użyj patyczka, aby je 
rozmieścić w żelu – wszystkie dekoracje 
powinny być nim przykryte.
2. Add decorations and use tool to ensure they 
are all covered with the Gemex Gel.

4. Naciśnij przycisk z tyłu muszelki.
4. Press the button on the back of the shell.

5. Gwiazdki na muszelce będą migać, odlicza-
jąc 3 minuty. Kiedy projekt będzie gotowy, 
usłyszysz sygnał dźwiękowy.
*nie otwieraj muszelki przed końcem sygnału.
5. The stars will �ash for 3 minutes. Shell will 
beep upon completion.
*wait untill �nal beep prior to opening.

6. Wyciągnij formę z Magicznej Muszelki.
*odczekaj co najmniej 30 sekund, nim 
wyciągniesz formę z muszelki – musi przestygnąć.
6. Remove �nished mold from Magic Shell.
*leave mold to cool for at least 30 seconds before 
removing gems from mold.

ŻEL UTWARDZA SIĘ POD WPŁYWEM ŚWIATŁA UV. Nie wkładaj rąk do Magicznej Muszelki podczas 
utwardzania. Odczekaj co najmniej 30 sekund, nim wyciągniesz formę z muszelki – musi przestygnąć.
GEMEX GEL HEATS UP WITH UV LIGHT.  Do not put hands on mold that is being hardened by Magic Shell 
Light. Allow a minimum of 30 seconds to cool after curing before handling.

PRZYDATNE WSKAZÓWKI
1. Kiedy ozdoby przestygną, możesz wyciągnąć je z formy. Zalecamy jednak, by pozostawić je w niej na kilka dodatkowych 
         minut. Zminimalizuje to ryzyko odbicia się na nich palców lub przyklejenia paproszków.
2. Nim włożysz formę do muszelki, upewnij się że wszystkie dekoracje są pokryte żelem.
3. Nie wylewaj żelu ponad krawędź formy.
4. Jeśli będziesz chciał przykleić ozdobę do bazy np. kolczyka, użyj plasteliny modelarskiej z zestawu, by zapobiec  
         przemieszczaniu się bazy w muszelce.

  HELPFUL HINTS
1.  If gems are still sticky after curing for 3 minutes, please change the batteries in the clamshell.
2.  Always make sure your decorations are covered with the Liquid Magic before curing. 
 Use your tool to push the decorations down, allowing them to sink deeper in to the liquid magic.
3.  Do not over�ll the moulds.
4.  Use a small amount of Modelling Dough to ensure it holds the ring/hairclip bases upright to avoid slippage or movement.

3. Włóż formę do Magicznej Muszelki i zamknij 
ją.
3. Place the mold into the Magic Shell and 
close the lid.

7. Wyciągnij utwardzone ozdoby z formy.
7. Pop out hardened gems from mold.

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA



1. Rozchyl styki ogniwek za pomocą małych 
szczypców lub palców.
1. Using a pair of small pliers or your �ngers 
separate the loop joint.

1. Nie rozciągaj końcówek ogniwka na boki, bo bezpowrotnie 
utraci swój kształt i trudniej będzie je zamknąć.
1. Do not open lengthways. It will ruin the shape of the loop and 
be harder to close.

2. Odchyl końcówkę ogniwka ruchem do siebie. Łatwiej będzie je 
zamknąć i nie wpłynie to na jego kształt.
2. Open the loop sideways. It will be easier to seal and not 
compromise its shape.

2. Przełóż końcówkę ogniwka przez dziurkę w 
ozdobie, a następnie umocuj je na wybranym 
akcesorium.
2. Push through the gem hole and loop on to 
the accessory.

3. Delikatnie połącz końcówki ogniwka. 
Upewnij się, że są ze sobą styczne.
3. Gently clasp the loop join together to ensure 
it is secure and sealed.

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

JAK UŻYWAĆ OGNIWEK I PRZYCZEPIAĆ OZDOBY DO AKCESORIÓW
HOW TO USE THE LOOPS AND ATTACH GEMS TO ACCESSORIES

JAK PRAWIDŁOWO OTWORZYĆ OGNIWKO
CORRECTLY OPENING THE LOOP JOIN



1. Kiedy będziesz aplikować Magiczny Żel oraz 
przyklejać ozdobę do bazy, użyj niewielkiej 
ilości plasteliny modelarskiej. Przytrzyma bazę 
w miejscu. Umieść plastelinę po środku 
muszelki.
1. Use a small piece of modelling dough to 
hold the ring/earring in place while applying 
Gemex Gel and placing the gem inside the 
shell. Place in the centre of the shell.

2. Przymocuj bazę do plasteliny tak, by płaska 
część do której przykleja się ozdobę, była 
skierowana ku górze.
2. Push/place the ring/hairclip base in to the 
dough with the face side facing up and �at.

3. Wyciśnij kropelkę żelu na płaską część bazy. 
Następnie, delikatnie umieść na niej ozdobę.
3. Place a small dot of the gel onto the 
ring/hairclip face. Gently place the solid gem 
onto the ring/hairclip face.

4. Zamknij muszelkę.
4. Close the lid.

5. Gwiazdki na muszelce będą migać, 
odliczając 3 minuty. Kiedy projekt będzie 
gotowy, usłyszysz sygnał dźwiękowy.
*nie otwieraj muszelki przed końcem 
sygnału.
5. The stars will �ash for 3 minutes. Shell 
will beep upon completion.
*wait until �nal beep prior to opening.

6. Wyciągnij gotowe akcesorium z 
Magicznej Muszelki. Noś je i pochwal się 
innym swoim niesamowitym projektem.
*odczekaj co najmniej 30 sekund, nim 
wyciągniesz akcesorium z muszelki – musi 
przestygnąć.
6. Remove �nished accessory from Magic 
Shell. Wear and show o� your amazing 
Gemex creations.
*leave mold to cool for at least 30 seconds 

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

JAK PRZYMOCOWAĆ OZDOBĘ DO BAZY PIERŚCIONKA / SPINKI / KOLCZYKA / BRELOKA
HOW TO ATTACH GEMS TO RINGS / HAIR CLIPS/ KEYCHAINS / EARRINGS



1. Zdejmij warstwę klejącą z przezroczystego 
arkusza (taśmy do zawieszek). Połóż ją na 
płaskiej powierzchni lub w Magicznej Muszelce.
*upewnij się, że szablon położony jest warstwą 
klejącą do góry.
1. Peel the adhesive layer o� of the transparent 
sheet. Lay on a �at surface or in the Magic Shell.
*ensure adhesive side is facing up.

2. Połóż bazę zawieszki na przezroczystym 
arkuszu. Wypełnij otwory bazy Magicznym 
Żelem i wsyp dekoracje.
2. Lay the bezel on the transparent sheet. Pour 
the Gemex Gel into the bezel and decorate.

3. Zamknij muszlę i naciśnij przycisk z tyłu, by ją 
uruchomić. Możesz też użyć Magicznej Latarki. 
Włącz ją i świeć bezpośrednio na żel przez 3 do 
5 minut.
*nie kieruj światła UV w oczy ludzi lub zwierząt.
3. Press the button on the back of the shell. Or if 
using the UV torch, turn on and shine directly 
onto the bezel for 3-5 minutes.

4. (jeśli korzystasz z Magicznej Muszelki) 
Gwiazdki na muszelce będą migać, odliczając 3 
minuty. Kiedy projekt będzie gotowy, usłyszysz 
sygnał dźwiękowy.
*nie otwieraj muszelki przed końcem sygnału.
4. (if using Magic Shell) The stars will �ash for 3 
minutes. Shell will beep upon completion.
*wait until �nal beep prior to opening.

5. (jeśli korzystasz z Magicznej Muszelki) 
Wyciągnij gotowe akcesorium z Magicznej 
Muszelki. Odklej przezroczysty arkusz.
*odczekaj co najmniej 30 sekund, nim 
wyciągniesz akcesorium z muszelki – musi 
przestygnąć.
5. (if in Magic Shell) Remove �nished bezel 
from Magic Shell. Peel o� transparent sheet.
*leave mold to cool for at least 30 seconds. 

6. Przyczep zawieszkę do swojego akcesorium.
*sprawdź, jak używać ogniwek. 
6. Attach �nished bezel to your favorite 
accessories.
*follow loop attaching step by step.

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

JAK UŻYWAĆ BAZY ZAWIESZEK
HOW TO USE THE BEZELS



1. Zdejmij pokrywę komory na baterie za 
pomocą śrubokręta. Znajdziesz ją w podstawie 
muszelki. 
1. Remove battery cover on base of Magic 
Shell. Use Phillips Head Screwdriver to remove 
the screw lock. Take o� Battery cover plate.

2. Włóż do środka 4 x AAA 1.5V zgodnie ze 
wskazaną polaryzacją (+/-). 
2. Insert x4 AAA 1.5V batteries. Follow the + 
and - alignment guide for correct alignment.

3. Zamknij i przykręć z powrotem pokrywę 
komory na baterie.
3. Place battery cover back and screw in the 
screw to keep cover securely in place.

1. Odkręć pokrywę komory na baterie, która 
znajduje się na końcu latarki. Usuń zabezpie-
czenie za pomocą narzędzia (np. nożyczek).
1. Unscrew the battery cover/switch on top 
end of light, remove the safety device with
a tool (E.G. Scissors or Tweezers).

2. Komora na baterie wysunie się. Włóż do 
środka 3 x AAA 1.5 V zgodnie ze wskazaną 
polaryzacją (+/-). Następnie włóż z powrotem 
komorę na baterie do środka.
2. Battery compartment will slide out. Insert or 
replace x3 AAA 1.5V batteries. Follow the + 
and - alignment guide for correct alignment.
Then re-insert the battery compartment.

3. Włóż z powrotem zabezpieczenie za pomocą 
narzędzia (np. nożyczek). Przykręć z powrotem 
pokrywę. Włącz latarkę, by upewnić się, że 
działa.
3. Re-insert the safety device with a tool (E.G. 
Scissors or Tweezers). Screw in the battery 
cover/switch on top end of light. Press top 
switch to make sure its operational.

SWITCH OFF WHEN NOT IN USE.
REQUIRES x4 AAA BATTERIES (NOT INCLUDED)
AND PHILLIPS HEAD SCREWDRIVER (NOT INCLUDED).

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

MONTAŻ I WYMIANA BATERII W MAGICZNEJ MUSZELCE
REPLACING BATTERIES IN MAGIC SHELL

PO SKOŃCZONEJ ZABAWIE LATARKĘ NALEŻY WYŁĄCZYĆ.
PRODTUKT WYMAGA 3 BATERII AAA (NIEZAWARTE W ZESTAWIE).

MONTAŻ I WYMIANA BATERII W MAGICZNEJ LATARCE
REPLACING BATTERIES IN MAGIC LIGHT

SWITCH OFF WHEN NOT IN USE.
REQUIRES X 3 AAA BATTERIES (NOT INCLUDED).

PO SKOŃCZONEJ ZABAWIE MUSZELKĘ NALEŻY WYŁĄCZYĆ. 
PRODUKT WYMAGA ŚROUBOKRĘTA KRZYŻAKOWEGO 
ORAZ 4 BATERII AAA (NIEZAWARTE W ZESTAWIE).



3. Naciśnij przycisk na końcu latarki, by ją 
uruchomić. Świeć bezpośrednio na żel przez 3 
do 5 minut.
*nie kieruj światła UV w oczy ludzi lub zwierząt.
3. Turn the switch ON at the back of the mini 
torch. Or if using the UV torch, turn on and 
shine directly and evenly onto the bezel/mold 
for 3-5 minutes.
*do not shine UV light into eyes.

2. Dodaj dekoracje i użyj patyczka, aby je 
rozmieścić w żelu – wszystkie dekoracje 
powinny być nim przykryte.
2. Add decorations and use tool to ensure they 
are all covered with the Gemex Gel.

1. Wyciśnij Magiczny Żel do formy. Uwaga! 
Wypełnij formę żelem do wysokości krawędzi 
danego kształtu, by zachować pożądany wygląd 
ozdoby.
1. Squeeze the Gemex Gel in to the mold.
Warning!  Fill up the mold to the rim to avoid 
sharp edges occurring.

INSTRUCTIONSINSTRUKCJA

JAK UŻYWAĆ MAGICZNEJ LATARKI
HOW TO USE GEMEX TORCH

SWITCH OFF WHEN NOT IN USE.
REQUIRES X 3 AAA BATTERIES (NOT INCLUDED).

OSTRZEŻENIE! Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 3 lat, ze względu na drobne elementy łatwe do połknięcia – ryzyko udławienia. 
W przypadku połknięcia niezwłocznie skontaktować się z lekarzem. Trzymać żel z dala od oczu. W przypadku kontaktu, należy natychmiast przemyć je wodą. 
Nie aplikować na skórę. Jeśli dojdzie do kontaktu ze skórą, nie wystawiać jej na działanie światła UV ani promieni słonecznych – ryzyko poparzenia lub wystąpienia 
reakcji alergicznej. Natychmiast zmyć produkt ciepłą wodą z mydłem. W razie wystąpienia reakcji alergicznej należy skontaktować się z lekarzem. Produkt nie do 
spożycia. Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się z instrukcją. Podczas zabawy zalecanynadzór osoby dorosłej. Należy zachować opakowanie, etykiety 
lub ulotki, na których zamieszczone są informacje o zabawce. Przed podaniem zabawki dziecku należy usunąć opakowanie. Kolory i kształty mogą się nieznacznie 
różnić od tych pokazanych na opakowaniu. Produkt zalecany dla dzieci od 5 roku życia.

Nie likwidować ze stałymi odpadami miejskimi, lecz zbierać oddzielnie. Porzucenie lub niewłaściwe stosowanie substancji lub komponentów elektrycznych, które 
znajdują się w tym aparacie, może okazać się szkodliwe dla środowiska. Symbol, na którym widnieje „pojemnik na śmieci na kółkach, z czarną kreską u dołu” 
oznacza, że niniejszy aparat został wprowadzony do handlu po 13/08/05 r. i podlega obowiązkowi zróżnicowanego zbierania odpadów. Wszelkie nadużycia będą 
karane według prawa.

WARNING! Not suitable for children under 3 years of age due to small parts & components – choking hazard. For children over 5 years of age only. For use under 
adult supervision. Non-food product. CAUTION! Contains chemicals which may cause an allergic skin reaction. Read the instructions before use, follow them and 
keep them for reference. Avoid skin and eye contact. Please keep this information and packaging for future reference. In the interest of better and value, we are 
constantly improving and updating our products. Consequently, pictures on this package may sometimes vary from the product enclosed.

The wheelie bin symbol indicates the product and batteries must not be disposed of in domestic waste as they contain substances damaging to the environment 
and health. Please use collection points or recycling facilityies.

WYPRODUKOWANO W CHINACH
MADE IN CHINA

Importer/Dystrybutor:
Epee Polska Sp. z o.o.
ul. Jagiellońska 29a
70-365 Szczecin
www.epee.pl

Producent/Manufacturer:
Hunter Products Pty Ltd
233 Bay Street,
Brighton, Victoria
Australia 3186
www.hunterproducts.com.au

UWAGA!
POŁKNIĘCIE BATERII MOŻE DOPROWADZIĆ DO POWAŻNYCH OBRAŻEŃ LUB ŚMIERCI W CIĄGU 2 GODZIN Z POWODU 
OPARZEŃ CHEMICZNYCH I POTENCJALNEJ PERFORACJI PRZEŁYKU.
BEZZWŁOCZNIE UTYLIZUJ ZUŻYTE BATERIE.
ZARÓWNO ZWYKŁE BATERIE, JAK I GUZIKOWE, MOGĄ BYĆ NIEBEZPIECZNE.
BATERIE POWINNY BYĆ WYMIENIANE PRZEZ OSOBY DOROSŁE.
SPRAWDŹ ZA KAŻDYM RAZEM URZĄDZENIE NIM PODASZ JE DZIECKU I UPEWNIJ SIĘ, ŻE KOMORA NA BATERIE JEST 
PRAWIDŁOWO ZABEZPIECZONA, NP. CZY ŚRUBKA JEST ODPOWIEDNIO PRZYKRĘCONA.
NIE UŻYWAĆ JEŚLI KOMORA JEST NIEZABEZPIECZONA.
JEŚLI BATERIA ZOSTAŁA POŁKNIĘTA LUB DOSTAŁA SIĘ DO ORGANIZMU W INNY SPOSÓB, NALEŻY NATYCHMIAST 
SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM.

CAUTION:
SWALLOWING MAY LEAD TO SERIOUS INJURY OR DEATH IN AS LITTLE AS 2 HOURS DUE TO CHEMICAL BURNS AND 
POTENTIAL PERFORATION OF THE OESOPHAGUS. 
DISPOSE OF USED BATTERIES IMMEDIATELY AND SAFELY FLAT BATTERIES CAN STILL BE DANGEROUS
EXAMINE DEVICES AND MAKE SURE THE BATTERY COMPARTMENT IS CORRECTLY SECURED, E.G. THAT THE SCREW OR 
OTHER MECHANICAL FASTENER IS TIGHTENED.
DO NOT USE IF COMPARTMENT IS NOT SECURE
IF YOU SUSPECT YOUR CHILD HAS SWALLOWED OR INSERTED A BUTTON BATTERY, 
CALL THE 24HOUR POISONS INFORMATION CENTRE IN AUS ON 131126 OR 
IN NZ 0800 764 766 OR CONTACT YOUR COUNTRY'S EMERGENCY DEPT.


